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Ordo Ministrandi Sacramentum Extremae 
Unctionis 

The Order of Celebrating the Sacrament of 
Extreme Unction 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1. Sacerdos igitur Sacramentum ministraturus,  
quatenus fieri poterit, parari curet apud 
infirmum mensam mappa candida coopertam,  
itemque vas, in quo sit bombacium, seu quid  
simile in septem globulos distinctum, ad 
abstergendas partes inunctas; medullam panis 
ad detergendos digitos; et aquam ad abluendas 
Sacerdotis manus; ceream item candelam , quae 
deinde accensa ipsi ungenti lumen praebeat. 
Denique operam dabit, ut quanta poterit 
munditia ac nitore hoc Sacramentum 
ministretur.  
 
 
 
2. Deinde convocatis Clericis seu ministris, vel 
saltem uno Clerico, qui crucem sine hasta, 
aquam benedictam cum aspersorio, et librum 
Ritualem deferat, ipse Parochus decenter accipit 
vas sacri Olei infirmorum sacculo serico 
violacei coloris inclusum illudque caute deferat,  
ne effundi possit. Quod si longius iter 
peragendum, aut etiam equitandum sit, vel alias 
adsit pericuhmi effusionis, vas Olei sacculo, aut 
bursa inclusum, ut dictum est, ad collum 

 
(The Constitution on the Sacred Liturgy says 
that, "in addition to the separate rites for 
anointing of the sick and for Viaticum a 
continuous rite will be prepared according to 
which the sick person is anointed after he has 
made his confession and before he receives 
Viaticum." And now--just before we go to 
press--the new "Instruction" of September 26, 
1964, gives the rules for a continuous rite (see 
Rules for Administering Anointing of the Sick). 
Then at his discretion and depending on 
circumstances he may add prayers from the 
part dealing with the care of the sick, the 
apostolic blessing in the hour of death, and 
prayers for the dying. Although rubric no. 1 
below does not require them, certainly it is 
proper to include among the appurtenances on 
the table a crucifix, two lighted candles, etc.) 
 
1. As he is about to confer the sacrament of 
anointing of the sick the priest should see to it, 
if at all possible, that the following preparations 
are made. There should be in the sick-room a 
table covered with a white cloth; and on it a 
container with cotton or similar material made 
into six separate pellets for wiping the parts 
anointed, a small piece Of bread for cleansing 
the priest's fingers, and a bowl for washing his 
hands; a wax candle to be ignited later to give 
light to the priest as he performs the 
anointings. In fine, it shall be his concern that 
everything is as clean and orderly as possible 
for the administration of this sacrament. 
 
2. Then the clerics or servers are summoned, or 
at least one cleric to carry the cross (one 
without a staff, not the processional cross), holy 
water and aspersory, and the Ritual. The priest 
himself reverently takes the vessel containing 
the oil of the sick (encased in a silk cover of 
purple color), and bears it carefully so that it 
will not spill. If the journey is long or is to be 
made on horseback (sic!), or if there is any 
danger whatever of spilling the holy oil, the 
vessel enclosed in the sack or burse as already 
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appendat, ut commodius et securius perferat. 
Procedat autem sine sonitu campanulae.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. Cum perventum fuerit ad locum, ubi jacet 
infirmus, Sacerdos intrans cubiculum, dicit:  
 
S: Pax huic domui.  
 
R: Et omnibus habitantibus in ea.  
 
4. Deinde deposito Oleo super mensam, 
superpelliceo, stolaque violacea indutus, 
aegroto crucem pie deosculandam porrigit; mox 
in modum crucis eum aqua benedicta , et 
cubiculum, et circumstantes aspergit, dicens 
Antiphonam: Asperges me Domine, etc.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

stated should be suspended from the neck so 
that it can be carried more easily and securely. 
No bells are rung in the course of the journey. 
 
Introductory Prayers 
 
The three introductory prayers that follow are 
very much the same as those ordinarily used for 
a priest's visit to the home of a sick person. 
They are preceded by the peace-greeting, the 
sacramental of sprinkling with holy water, 
which commonly is a reminder of baptism and 
an occasion for renewing the baptismal 
promises, confession if the person wishes to 
confess, and a little sermon in which the priest 
offers some consoling thoughts along with a 
summary of the nature and effects of the 
sacrament of the sick (see the introduction). If 
time permits the priest may choose to read one 
of the psalms and one or the other gospel 
passages taken from the rite of visitation and 
care of the sick. 
 
3. Arriving at the place where the sick person is 
confined, the priest on entering the room says: 
 
P: God's peace be in this home. 
 
All: And in all who live here. 
 
4. The priest places the holy oil on the table, 
and then vests in surplice and stole. Next he 
presents a crucifix to be devoutly kissed by the 
sick person. After that he sprinkles holy water 
in the form of a cross on the patient, the room, 
and the bystanders, saying: Purify me with 
hyssop, Lord, and I shall be clean of sin. Wash 
me, and I shall be whiter than snow. Have 
mercy on me, God, in your great kindness. 
Glory be to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 
 
All: As it was in the beginning, is now, and ever 
shall be, world without end. Amen. 
 
P: Purify me with hyssop, Lord, and I shall be 
clean of sin. Wash me, and I shall be whiter 
than snow. 
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Quod si aegrotus voluerit confiteri, audiat illum, 
et absolvat. Deinde piis verbis illum consoletur, 
et de hujus Sacramenti vi, atque efficacia, si 
tempus ferat, breviter admoneat: et quantum 
opus sit, ejus animam confirmet, et in spem 
erigat vitae aeternae.  
 
 
5. Postea dicat:  
 
S: Adjutorium nostrum in nomine Domini 
 
R: Qui fecit caelum et terram 
 
S: Dominus vobiscum. 
 
R: Et cum spiritu tuo. 
 
 
 
 
 
 
Oremus. Introeat, Domine Jesu Christe, 
domum hanc sub nostrae humilitatis ingressu, 
aeterna felicitas, divina prosperitas, serena 
laetitia, caritas fructuosa, sanitas sempiterna 
effugiat ex hoc loco accessus daemonum: adsint 
Angeli pacis, domumque hanc deserat omnis 
maligna discordia. Magnifica, Domine, super 
nos nomen sanctum tuum; et benedic nostrae 
conversationi sanctifica nostrae humilitatis 
ingressum, qui sanctus et qui pius es, et 
permanes cum Patre et Spiritu Sancto in saecula 
saeculorum. 
 
 
R: Amen. 
 
Oremus et deprecemur Dominum nostrum 
Jesum Christum, ut benedicendo benedicat  hoc 
tabernaculum et omnes habitantes in eo, et det 
eis Angelum bonum custodem, et faciat eos sibi 
servire ad considerandum mirabilia de lege sua: 
avertat ab eis omnes contrarias potestates: 
eripiat eos ab amni formidine et ab omni 
perturbatione, ac sanos in hoc tabernaculo 

 
If the patient wishes to go to confession, he 
hears his confession and absolves him. Then he 
speaks words of consolation to him and if time 
permits briefly explains the power and efficacy 
of this sacrament. When advisable he adds 
words of encouragement and directs the 
patient's thoughts to hope of everlasting life. 
 
5. Next he says: 
 
P: Our help is in the name of the Lord.  
 
All: Who made heaven and earth.  
 
P: The Lord be with you.  
 
All: May He also be with you. 
 
The plural form used in the next prayer is by no 
means the majestic plural but a relic of the days 
when a number of priests assisted. Now it can 
refer to those who assist the priest. 
 
Let us pray. Lord Jesus Christ, as we, in all 
humility, enter this home, let there enter with 
us abiding happiness and God's choicest 
blessings. Let serene joy pervade this home and 
charity abound here and health never fail. Let 
no evil spirits approach this place but drive 
them far away. Let your angels of peace take 
over and put down all wicked strife. Teach us, 
O Lord, to recognize the grandeur of your holy 
name. Sanctify our humble visit and bless what 
we are about to do; you who are holy, you who 
are kind, you who abide with the Father and the 
Holy Spirit forever and ever. 
 
All: Amen. 
 
Let us pray and beseech our Lord Jesus Christ 
to bless this dwelling more and more and all 
who live in it. May He give them an able 
guardian angel. May He prompt them to serve 
Him and to ponder the wonders of His law. 
May He ward off all diabolical powers from 
them, deliver them from all fear and anxiety, 
and keep them in good health in this dwelling; 
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custodire dignetur. Qui cum Patre et Spiritu 
Sancto vivit et regnat Deus in saecula 
saeculorum. 
 
R: Amen. 
 
Oremus. Exaudi nos, Domine sancte, Pater 
omnipotens, aeterne Deus: et mittere digneris 
sanctum Angelum tuum de caelis, qui custodiat, 
foveat, protegat, visitet atque defendat omnes 
habitantes in hoc habitaculo. Per Christum 
Dominum nostrum.  
 
R: Amen. 
 
6. Quae Orationes, si tempus non patiatur, ex 
parte, vel in totum poterunt omitti. Tum de 
more facta confessione generali, latino, vel 
vulgari sermone, Sacerdos dicat: Misereatur, etc. 
Indulgentiam, etc.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
7. Antequam Parochus incipiat ungere 
infirmum, moneat adstantes, ut pro illo orent, 
et ubi commodum fuerit, pro loco et tempore, 
et adstantium numero, vel qualitate, recitent 
septem Psalmos Poenitentiales cum Litaniis, vel  
alias preces, dum ipse Unctionis Sacramentum 
administrat. Mox dicat: In nomine Patris , et 

He who lives and reigns with the Father and 
the Holy Spirit, forever and ever. 
 
 
All: Amen. 
 
Let us pray. Hear us, holy Lord Father, 
almighty everlasting God, and in your goodness 
send your holy angel from heaven to watch 
over and protect all who live in this home, to 
be with them and give them comfort and 
encouragement; through Christ our Lord. 
 
All: Amen. 
 
6. If time does not permit, all or part of the 
foregoing prayers may be omitted. Next comes 
as usual the general confession of sins 
(Confiteor), after which the priest says: May 
almighty God have mercy on you, forgive you 
your sins, and lead you to everlasting life. 
 
All: Amen. 
 
P: May the almighty and merciful Lord grant 
you pardon, absolution, and remission of your 
sins. 
 
All: Amen. 
 
Invocation of the Trinity and Anointings 
 
Rubric no. 7 directs the bystanders to recite the 
penitential psalms and Litany of the Saints 
while the priest is performing the anointings. 
This was well advised in former days when the 
prayers and forms were said in Latin. In our 
present practice it is surely preferable to have 
the people listen to the stately official prayers 
and make the responses as indicated. 
 
7. Before the priest begins to anoint the sick 
person he invites all present to pray for him. 
And if circumstances are favorable and those 
present are able to do so they should recite the 
seven penitential psalms and Litany of the 
Saints or other prayers while the priest 
administers the sacrament. First the priest 
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Filii , et Spiritus  Sancti, exstinguatur in te 
omnis virtus diaboli per impositionem manuum 
nostrarum, et per invocationem gloriosae et 
sanctae Dei Genitricis Virginis Mariea, ejusqye 
inclytu Sponsi Joseph, et omnium sanctorum 
Angelelorum, Archangelorum, Patriarcharum, 
Prophetarum, Apostolorum, Martyrum, 
Confessorum, Virginum, atque omnium simul 
Sanctorum. 
 
 
R: Amen. 
 
 
 
8. Deinde intincto pollice in Oleo sancto, in 
modum crucis ungit infirmum in partibus hic 
subscriptis, aptando proprio loco verba forma; 
in hunc modum:  
 
 
 
 
 
 
 
 
Ad Oculos  
 
Per istam sanctam Unctionem et suam 
piisimam misericordiam, indulgeat tibi 
Dominus quidquid per visum deliquisti. 
 
R: Amen.  
 
9. Minister vero, si est in Sacris, vel ipsemet 
Sacerdos, post quamlibet Unctionera, tergat 
loca inuncta novo globulo bombacii, vel rei 
similis, eumque in vasc mundo reponat, et ad 
Ecclesiam postea deferat, comburat, cineresque 
projiciat in sacrarium.  
 
 
Ad Aures  
 
Per istam sanctam Unctionem  et suam 
piisimam misericordiam, indulgeat tibi 
Dominus quidquid per auditum deliquisti. 

extends his right hand over the head of the sick 
person, saying: In the name of the Father, and 
of the Son, and of the Holy Spirit; may any 
power the devil has over you be destroyed by 
the laying-on of our hands and by calling on the 
glorious and blessed Virgin Mary, Mother of 
God, her illustrious spouse, St. Joseph, and all 
holy angels, archangels, patriarchs, prophets, 
apostles, martyrs, confessors, virgins, and all 
the saints. 
 
All: Amen. 
 
 
 
8. Next he dips his thumb in the holy oil, and 
anoints the sick person in the form of a cross 
on all bodily members indicated below, 
pronouncing in each instance the respective 
form as follows:* 
 
* In the case of bodily members which are 
double, the right organ is anointed at the place 
indicated in the form by the +, and the left 
organ before the remaining words are 
completed.--Trans. 
 
Anointing the Eyes (on the eyelids) 
 
By this holy anointing and by His most tender 
mercy may the Lord forgive you all the evil you 
have done through the power of sight. 
 
All: Amen. 
 
9. After every anointing the assistant, provided 
he is in holy orders, otherwise the priest 
himself, wipes the part anointed with a fresh 
pellet of cotton or similar material. These 
pellets are deposited in a clean receptacle 
and later taken to church where they are burned 
and the ashes thrown into the sacrarium. 
 
Anointing the Ears (on the lobes) 
 
By this holy anointing and by His most tender 
mercy may the Lord forgive you all the evil you 
have done through the power of hearing. 
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R: Amen. 
 
Ad Nares  
 
Per istam sanctam Unctionem et suam 
piisimam misericordiam, indulgeat tibi 
Dominus quidquid per odoratum deliquisti. 
 
R: Amen.  
 
Ad Os, Compressis Labiis  
 
Per istam sanctam Unctionem et suam 
piisimam misericordiam, indulgeat tibi 
Dominus quidquid per gustum et locutionem 
deliquisti. 
 
R: Amen. 
 
Ad Manus  
 
Per istam sanctam Unctionem et suam 
piisimam misericordiam, indulgeat tibi 
Dominus quidquid per tactum deliquisti. 
 
R: Amen. 
 
10. Et adverte, quod Sacerdotibus, ut dictum 
est, manus non inunguntur interius, sed 
exterius.  
 
Ad Pedes  
 
 
Per istam sanctam Unctionem et suam 
piisimam misericordiam, indulgeat tibi 
Dominus quidquid per gressum deliquisti. 
 
R: Amen.  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
All: Amen. 
 
Anointing the Nose (on each nostril) 
 
By this holy anointing and by His most tender 
mercy may the Lord forgive you all the evil you 
have done through the sense of smell. 
 
All: Amen. 
 
Anointing the Mouth (on closed lips) 
 
By this holy anointing and by His most tender 
mercy may the Lord forgive you all the evil you 
have done through the sense of taste and the 
power of speech. 
 
All: Amen. 
 
Anointing the Hands (on the palms) 
 
By this holy anointing and by His most tender 
mercy may the Lord forgive you all the evil you 
have done through the sense of touch. 
 
All: Amen. 
 
10. Note as said above that priests are anointed 
on the back of the hands, not on the palms. 
 
 
Anointing the Feet (either on the instep or 
sole) 
 
By this holy anointing and by His most tender 
mercy may the Lord forgive you all the evil you 
have done through the ability to walk. 
 
All: Amen. 
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12. Quibus omnibus peractis, Sacerdos dicit:  
 
 
 
 
 
Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Pater noster.  
 
 
S: Et ne nos inducas in tentationem.  
 
R: Sed libera nos a malo.  
 
S: Salvum fac servum tuum. 
 
R: Deus meus, sperantem in te. 
 
S: Mitte ei, Domine, auxilium de sancto. 
 
R: Et de Sion tuere eum. 
 
S: Esto ei, Domine, turris fortitudinis. 
 
R: A facie inimici. 
 
S: Nihil proficiat inimicus in eo. 
 
R: Et filius iniquitatis non apponat nocere ei. 
 
 
S: Domine, exaudi orationem meam. 
 
R: Et clamor meus ad te veniat. 
 
S: Dominus vobiscum. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
11. The anointing of feet, as has been said, may 
be omitted for any good reason. 
 
12. When the priest has finished the anointings 
he rubs his thumb with particles of bread, then 
washes his hands and wipes them with a towel. 
The water used for this purpose together with 
the bread is later thrown into the sacrarium, or 
for lack of such, into another decent receptacle. 
Afterward the priest says: Lord, have mercy. 
Christ, have mercy. Lord, have mercy. Our 
Father (the rest inaudibly until:) 
 
P: And lead us not into temptation.  
 
All: But deliver us from evil. 
 
P: Save your servant. 
 
All: Who trusts in you, my God. 
 
P: Lord, send him aid from your holy place. 
 
All: And watch over him (her) from Sion. 
 
P: Let him find in you, Lord, a fortified tower. 
 
All: In the face of the enemy. 
 
P: Let the enemy have no power over him. 
 
All: And the son of iniquity be powerless to 
harm him. 
 
P: Lord, heed my prayer. 
 
All: And let my cry be heard by you. 
 
P: The Lord be with you. 
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R: Et cum spiritu tuo. 
 
Oremus. Domine Deus, qui per Apostolum 
tuum Jacobum locutus es: Infirmatur quis in 
vobis? inducat presbyteros Ecclesiae, et orent 
super eum, ungentes eum oleo in nomine 
Domini: et oratio fidei salvabit infIrmum, et 
alleviabit eum Dominus: et si peccatis sit, 
remittentur ei: cura, quaesumus, Redemptor 
noster, gratia Sacti Spiritus languores istius 
infIrme (infIrmae), ejusque sana vulnera, et 
dimitte peccata atque dolores cunctos mentis et  
corporis ab eo (ea) expelle plenamque interius 
et exterius sanitatem misericorditer redde, ut, 
ope misericordiae tuae restitutus (restituta), ad 
pristina reparetur offIcia. Qui cum Patre et 
Spiritu Sancto vivis et regnas, Deus, in saecula 
saeculorum. 
 
 
 
R: Amen.  
 
Oremus. Respice, quaesumus, Domine, 
famulum tuum N. in infirmitate sui corporis 
fatiscentem, et animam refove, quam creasti: ut 
castigationibus emendatus, se tua sentiat 
medicina salvatum. Per Christum Dominum 
nostrum. 
 
 
R: Amen.  
 
Domine sancte Pater omnipotens, aeterne 
Deus, qui benedictionis tuae gratiam agris 
infundendo corporibus facturam tuam 
multiplici pietate  custodis: ad invocationem tui 
Nominis benignus assiste; ut famulum 
(famulam) tuum (tuam) ab aegritudine 
liberatum (liberatam) et sanitate donatum 
(donatam), dextera tua erigas, virtute confirmes, 
potestate tuearis, atque Ecclesiae tuae sanctae, 
cum omni desiderata prosperitate, restituas. Per 
Christum Dominum nostrum. 
 
R: Amen.  
 

 
All: May He also be with you. 
 
Let us pray. Lord God, who spoke through 
your apostle James, "Is anyone of you sick? He 
should call in the priests of the Church, and 
have them pray over him, while they anoint him 
with oil in the name of the Lord. That prayer, 
said with faith, will save the sick person, and 
the Lord will restore him to health. If he has 
committed sins, they will be forgiven him." We 
beg you, our Redeemer, to cure by the grace of 
the Holy Spirit this sick man's (woman's) 
infirmity. Heal his (her) wounds, and forgive his 
(her) sins. Rid him (her) of all pain of body and 
mind. Restore him (her), in your mercy, to full 
health of body and soul, so that having 
recovered by your goodness, he (she) may take 
up his (her) former duties. We ask this of you 
who live and reign with the Father and the 
Holy Spirit, God, forever and ever. 
 
All: Amen. 
 
Let us pray. We entreat you, Lord, to look with 
favor on your servant, N., who is weak and 
failing, and refresh the life you have created. 
Chastened by suffering, may he (she) know that 
he (she) has been saved by your healing; 
through Christ our Lord. 
 
 
All: Amen. 
 
Let us pray. Holy Lord, almighty Father, 
everlasting God, in pouring out the grace of 
your blessing on the bodies of the sick, you 
show your loving care for your creatures. And 
so now as we call on your holy name, come and 
free your servant from his (her) illness and 
restore him (her) to health; reach out your hand 
and raise him (her) up; strengthen him (her) by 
your might; protect him (her) by your power; 
and give him (her) back in all desired well-being 
to your holy Church; through Christ our Lord. 
 
All: Amen. 
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13. Ad extremum, pro personae qualitate, 
salutaria monita breviter praebere poterit, 
quibus infirmus ad moriendum in Domino 
confirmetur, et ad fugandas daemonum 
tentationes roboretur.  
 
14. Denique aquam benedictam, et crucem, nisi 
aliam habeat, coram eo relinquat, utillam 
frequenter adspiciat, et pro sua devotione 
osculetur et amplectatur.  
 
15. Admoneat etiam domesticos et ministros 
infirmi, ut si morbus ingravescat, vel infirmus 
incipiat agonizare, statim ipsum Parochum 
accersant, ut morientem adjuvet, ejusque 
animam Deo commendet: sed si mors 
immineat, priusquam discedat, Sacerdos 
animam Deo rite commendabit.  
 
16. Quae autem pertinent ad visitationem, 
curamque infirmorum, et ad juvandos 
morientes, ad commendationem animae, et ad 
exsequias, infra suis locis praescribuntur.  
 

13. Lastly, if the patient's condition allows, the 
priest may add a few well-chosen words, 
inspiring him to resist the temptations of the 
devil, and if death comes to expire peacefully in 
the Lord. 
 
14. He should leave some holy water for the 
use of the sick person and also a crucifix, unless 
he has one, so that he may often gaze on it and 
devoutly kiss it and embrace it. 
 
15. He should likewise instruct the family or the 
nurse to notify the pastor immediately if the 
sick person gets worse or approaches the last 
agony, so that the priest may be present to 
assist the dying and commend his soul to God. 
But if death is imminent the priest should say 
the prayers for the commendation of a 
departing soul before he leaves the house. 
 
16. All that pertains to the care and visitation of 
the sick, the prayers for the dying, the 
commendation of a departing soul, and the 
burial rites are found below in their proper 
place. 

 

  


